
Oslo, 2 mars 19600 

Kjære Arne. 

j 1. 7 r.''''.' 1 2 l l J d ! 

Jeg sku1de for lenge siden ha takket deg og Li11ebath 
hjertelig for presangen til Jul og for ditt vennlige brev 
som gledet meg. Jeg var mege·t glad over -\ motta kro 250.-, 
det er hjelp til Julen n~r man gjerne har ekstra utgifter 
og alt er s~ dyrt. 

Jeg ventet med ~ skrive til deg da jeg den 29 januar 
skulde tale med presten. i Oslo ang~ende arrangementet med 
gravstedet, men desverre ble møtet utsatt da han ble syk. 
Jeg tenker ofte over denne saken, for hvis myndighetene 
mener at det ikke eksisterer noe arrangement for far, vilde 
det være merkelig om man ikke hadde sendt krav p~ betaling 
for gravstedet på 20 ~r. 

Imidlertid m~ noe gjøres senere til v<\ren, samtidig 
m~ jeg ta meg av vedlikeholdet for gjerdet av jern er s~ 
rustent at det kan falle fra hverandre, og det blir dyrere 
~ sette nytt. Hellene m~ også rettes på. Vær snill ~ skriv 
hva du mener om disse reparasjoner, om jeg skal la arbeidet 
utføre eller vente. 

Jeg vil ogs~ høre din mening om en ruh~en sak som 
ligger meg på hjertet. Jeg vil gjerne, foeks. i mai m~ned, 
sette en plate på den støtte som st~r der med vidkuns navn 
som man pleier A gjøre deto Der st~r en vakker sten cao 
2~ m. høy og * mo bred, og på midten er innbygget an nisje 
med platen (i en litt annen faI~e) med Kavnene p~ far og 
de andre. Jeg tenkte da " sette en plate med Vidkuns navn 
ca. ;0 _ 35 cmo under den første plate og maken til fars~ 
Man kan også lage plate av bronse - men jeg tror det blir 
roligere ~ ha maken til fars s\ det bli~ 2 like. La meg 
f~ høre hva du mener om dette. Kanskje synes du jeg bør 
vente med ~, sette opp plate, i sÆ\ fall hvor lenge? Jeg 
vilde helst fullføre denne saken da det ligger på meg som 
en uløst opngave. Man kan ogs\ gjøre noe annet enn ~, set
te plate med VI s navn på fars gravstøtte, nemlig .\ sette 
en mindre og lavere gravstein Il''\. VI s plasa, al ts'''., :for seg 
selv og sette plate pl\ den. Jeg m-\ da høre en arkitekts 
mening hvorvidt dette kan gjøres pent ved siden av den høye 
fars stein. Jeg kjenner en dyktig arkitekt som vil hjelpe 
meg med dette. Han kjendte V. Hvad mener du er riktig? 
Vil du tenke over det og r-\de meg om hva jeg skal gjøre~ 

Selv har jeg vært meget nedfor i lengere tid, sjele
lig nedfor og sover dclrlig o Man tenker 6~, meget p9. alt 
omkring dette og ellers bekymringer nok o Og nu er det kom
met vinter og det er kaldt og det sneI' og snero 

Ig.~r fikk j eg vi te at jeg skal ha møte me d. presten 
den 19 mars o Han sa litt om saken, at han hadde talt med 
kirkevergen og at han hadde antydet at jeg kunde betale 
for V, og at det måtte være gjennomgang slik at V. hadde 
et sted for seg selV, man delte a1ts~ gravstedet i too 
Kirkevergen svarte at det ikke var han som bestemte men 
men de kommunale myndigheter 1 Skien. Dette forslag tyder 
på at arrangementet for far eksisterer og at myndighetene 
synes det er vanSkelig \ forandre det, men at de ikke vil 
at V. skal g\ under dette arrangement pA grund av det skjeddeo 
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Synes ikke du at det vilde være ydmygende _ ned
verdigende for meg og for V. ~ akseptere slike forslag-. Det 
er ikke hyggelig ~ dele et familiegravsted i 2. Det vil bare 
markere den tragedie enda mere. Vil du skrive hva du synes 
om det o- Presten sa ogs~. (i tlf;) at nu m-\t:t;e jeg arbeide 
på eget initiativ og han vilde prøve' hjelpe under h~ndeno 
Det betyr at han makter ikke saken og jeg m~ ta den i min 
egen hånd. Og da er spørsm~let om jeg m~ ta en advokat til 
~ hjelpe meg. Det bestemmer jag etter samtalen med presten 
den 19 mar~, og jeg skal skrive om samtalen med ham til deg 
med engang. 

Jeg ge~lbgge. kOpi a.~~stens brev til kirke
vergen datert den 7/9-59. Han fik fremdeles ikke svar 
på det offisiellt, og jeg vet ikke hva arrangementet omy 
fatter! betingelser eta. Det er jo det Viktigste vi rnA 
vite. og dette m~ vi bringe p~ det rene før vi bestemmer 
oss' for noe o Jeg skal underh~nden forsøke dette selv før 
den 19 mars, hvie jeg klarer. 

Vil du skrive meg snarest hva du mener om alt 
dette og kanskje du har noe forslag. Vil du skrive slik 
at jeg f~r dit svar før 19 mars 

begge too Er der noe nytt hos dere? Håper dere er friske 

Hjertlig hilsen til deg og Lillebeth 

I i 

~--------------------
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Aug~ 3, 1959. 

Kjære Maria! 
Mange takk for dit siste brev mee meddelelsen om 

at Vidkuns urne var blitt bisatt i familie-gravstedet på 
Gjerpen kirkegård., Jeg var glad over å høre dette, for det 

var hvad V. og vi alle ønsket~ 
Men du kjenner øiensynlig ikke til at vårt gravsted, 

sammen med biskop Skårs: og noen få andre, er i en klasse 
for seg, idet de har været og alltid vil bli tatt vare på 
av kirkeværgen s~om part av det regulære vedlikehold av kir
kegården selve> Denne ordning 9 i påskjønnelse av fars virke 
og i respekt for hans minde, daterer fra Knut Vadders tid, 
S.om var klokker og kirkeværge under o'g efter far, og sogne

presxen kjenner sikkerligen til det. 
Der er således kirkeværgen som i alle disse årene har 

tatt og fortsatt vil ta vare på gravstedet7(Det vilde der
for være helt meningsløst for oss å forandre et arrangement, 
som ikke bare er en ære, men som også har den store tilfreds
stillelse for pss alle, at gravstedet alltid vil bli vel 
tatt vare på, likegyldig hvad der måtte hende til den en
kelte av oss~ Det synes meg derfor det eneste riktige at 
alt fortsetter som hittil, og jeg kan hverken være enig i 

eller gå med på noen forandring. 
Slik som ordningen nu er, har vi derfor intet di

rekte å gjøre med selve varetagelsen av gravstedet; det 
kommer under kirkeværgen. Men det er selvfølgelig intet i 
veien for oss å gjøre hvad ekstra vi måtte ønske, eller å 
gi graveren en liten påskjønnelse av og til for hans arbeide. 
Det var også, såvidt jeg vet, alt hvad mor og senere Jørgen 

gjorde. 
~;: .... Bortsett fra at veiret i juli var elendig, og bort-

sett fra en miserabel sommerforkjølelse som Lillebeth nu 
er vel overtmen jeg fremdeles plaget av, så står alt vel 
til med oss. Lillebeth har vært hjemme fra College et par 
måneder allerede! de har noen ugudelige lange ferier, alt
for lange efter min mening.· . .9~ den 'lmge dame, for at tiden 
ikke skulde falle for lang, har' hatt en midlertidig kontor
postfor ca~ 2 måneder, men er nu fri'og?-viler tilfreds; 
efter anstrengelsen i besiddeIse aven sr'limppenger helt 

'" 

og holdent hennes egne til å gjøre med som hUll'Vil" og som 

hun derfor er svært kry over o Hun har fremdeles l~ ~ 
ferie før college begynner igjen, så det var bare godt fO~, 
hende å ha hatt noe å bestille o ----.-.. ~:".., 
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